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__________________________________________________________________________

1
__________________________________________________________________________

Dans un royaume jusqu’ici sans histoire. Le roi Georges est bien soucieux

__________________________________________________________________________

In a quiet and peaceful kingdom King George seems worried
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

qu’est que fabrique encore Philippe ?

_____________________________________________________________________
What is Philip doing now ?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

aujourd’hui visiblement, il n’est pas allé chasser. Son arc et son carquois sont là
_____________________________________________________________________

It is obvious that he has not gone hunting. His bow and arrow sheath are still here.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

son cheval est resté à l’écurie. Où diable peut être cet animal ?
_____________________________________________________________________

His horse is in the stables. Where in heaven is my son ?
__________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Quoi ! Ne me dis pas qu’il est encore…
_____________________________________________________________________

What, don’t tell me he is still.. ?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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____________________________________________________________________

Philippe, qu’est-ce que tu fabriques encore, morbleu ?
_____________________________________________________________________

Philip, what are you making by heaven ?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Une machine, père, une machine pour… voler

_____________________________________________________________________

A machine, father. A machine to fly with
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Voler ? comme les oiseaux ? Mais si le seigneur avait souhaiter qu’il en soit ainsi, il nous
Aurait fait naître avec des plumes !
_____________________________________________________________________

Fly ? Like the birds ? But if the lord had whished it to be, so, he would have given us feathers
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Les chauves-souris n’ont pas de plumes et pourtant elles volent tout aussi bien que les 
Oiseaux, que je saches.
_____________________________________________________________________

Bats don’t have feathers and they fly just as well as birds as far as I know.
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Construire des ailes semblables aux leurs est choses aisée. Il me manque une chose : 
La force pour les mouvoir. Quel mécanique pourrait-il rendre un tel miracle possible ?
_____________________________________________________________________

Making wings like theirs is a simple matter. There is only one thing missing: the force to move them. What mechanism could make such a miracle possible ?
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

Réalises-tu que tu n’as point encore pris femme et que le royaume n’a point d’héritier.
Je me fais vieux, tu le sais.
_____________________________________________________________________

Do you realize that you haven’t yet taken a wife, that there is no heir to the kingdom and that I’m starting to get old.
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Oui, père, mais pour mettre ensemble un homme et une femme, il faut qu’ils aient des 
Goûts communs ! Or aucune des femmes que tu m’as présenté ne se doucie le moins du

Monde de voler.
_____________________________________________________________________

Yes father, but to bring a man and a woman together they need to have things in common yet none of the women you’ve presented show the slightest interest in flying.
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

à quoi reconnaîtras tu la femme de tes rêves ? sera-t-elle femme oiseau, ou femme 
chauve-souris ?
_____________________________________________________________________

How will you recognize the women of your dreams ? Will she be a bird-woman or a bat-woman ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

un enchanteur m’a dit que je la reconnaîtrai au premier coup d’œil.
_____________________________________________________________________

A magician told me that i will recognize her as soon as i see her.
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

mon fils est fou
_____________________________________________________________________

My son is mad
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

il chevauche des chimères. Et pendant ce temps les années passent… passent….
_____________________________________________________________________

he chases Chimera. And meanwhile, the years pass, pass…
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Sire, ne vous attristez pas. Dans tout le royaume cet oiseau rare doit bien exister.
Vous n’avez qu’à organiser un grand bal au château, où toutes les jeunes filles bonnes

A marier seront invitées.
_____________________________________________________________________

Sire, do not be sad. This rare bird must surely exist somewhere in the kingdom. You should organize a great ball and invite all the girls suitable for marriage
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

un bal, hum… oui, mais où seraient seulement conviées les jeunes filles de rang

_________________________________________________________________

A great ball, hmm… but at which we will only invite girls of high rank.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Cela s’entend. Mais Philippe fait peu de cas des titres des princesses. Je vous suggère,
Pour faciliter les choses, que votre majesté organise un BAL MASQUÉ

_____________________________________________________________________

That goes without saying. But Philip doesn’t care much for princesses. To help things along, I suggest your majesty organize a masked ball.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Qu’il en soit ainsi. Fixe la date et que mes hérauts aillent proclamer cette décision
Dans tout le royaume

_____________________________________________________________________

Let it be so. Set the date and let my heralds proclaim this decision throughout the kingdom.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

bien, sire, je m’en occupe séans
_____________________________________________________________________

yes sire, i will take care of it immediately.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Dans le royaume vivait un gentilhomme qui avait une fille. Veuf, il prit pour seconde 
épouse une femme qui avait eu elle même deux filles issues d’un précédent mariage. 
Puis ce gentilhomme mourut. Cette femme qui n’avait cherché qu’à s’approprier ses 
biens se révéla alors n’être qu’une épouvantable marâtre, qui traita aussi mal que possible sa belle-fille, la réduisant au rôle de souillon de cuisine.
_____________________________________________________________________

In the kingdom there lived a gentleman with one daughter. A widower, he had remarried with a woman with two daughters of her own from a previous marriage. Then the gentleman died. His wife, who treated her stepdaughter as badly as possible, reducing her to a role of kitchen slave.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

vêtue de haillons, traitée avec dureté par sa belle-mère, elle accomplissait tous les 
jours les besognes les plus ingrates, ne s’arrêtant qu’à la tombée de la nuit. Elle avait

coutume alors de s’asseoir près du feu, dans les cendres de l’âtre 

_____________________________________________________________________

Dressed in rags, treated with harshness by her stepmother, every day carrying out the most ungrateful tasks until nightfall. It was her custom then to sit in the ashes of the fireplace.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

et c’est pourquoi on la surnommait CENDRILLON
_____________________________________________________________________

which is why she was given the name Cinerella.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

tiens, voici un héraut du roi. Que veut-il ?
_____________________________________________________________________

look, here is the king’s herald. What does he want ?
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

ouvrez-moi, gentes dames. Je suis porteur d’un message de sa Majesté le Roi Georges.
_____________________________________________________________________

Open the door dear ladies. I bear a message from his majesty King George
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

Le Roi, mon Maître, nous envoie dans tout le royaume. Le dix du mois prochain toutes
les jeunes filles devront se rendre à son invitation, sans exception, pour un bal masqué.

Toutes les jeunes filles à marier.

_____________________________________________________________________

On the tebth day of the next month every young  lady without exception must reply to his invitation a masked ball. All girls of marriageable age of a certain social standing of course.
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

voici les trois invitations, pour les trios demoiselles de votre maisonnée.
_____________________________________________________________________

Here are three invitations for the three young ladies in your household
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

trois ? mais, maman, nous ne sommes que deux !
_____________________________________________________________________

Three ? But, mummy, there are only two of us !

________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

la troisième c’est moi…
_____________________________________________________________________

The third is me
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

bien sûr, Cendrillon a parfaitement le droit de se rendre à ce bal. Son déguisement est
même tout trouvé. Elle n’aura qu’a venir.
_____________________________________________________________________

Of course, Cinderella has the right to go to the ball. She has already got her disguise. 

She can come dressed as…
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

Costumée en fille de sale, par exemple…
_____________________________________________________________________

a serving girl for instance
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

un déguisement des plus originaux, pour une jeune fille de sa qualité.
_____________________________________________________________________

A very original costume for a girl of her quality
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

les jours passèrent et la date du bal arriva. Les valets du château du roi,
_____________________________________________________________________

The days passed and the date of the ball arrived. The valets at the King’s castle,

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

qui avait décidé que le bal se tiendrait dans ses jardins, enclose de hauts murs, s’affairaient
à garnir celui-ci de tables de lampions et d’une vaste piste de danse.
_____________________________________________________________________

who had decided that the ball would be held in the garden, a garden surrounded by high walls, were busy setting tables, hanging lamps and installing a large dance floor.
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

pour les deux filles de madame on a dû confectionner des masques sur mesure, à cause de
la longueur de leur nez

________________________________________________________________________

Two made to measure masks had to be specially made for madam’s two girls because of the length of their noises
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

elles se sont toutes deux costumées en princesses, en espérant que le prince Philippe
fera attention à elles

________________________________________________________________________

They were both dressed as princesses in the hope that Prince Philip would notice them.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

alors, Cendrillon, le carrosse est là. Tu es sûre que tu ne viens pas ? Pourtant, avec ton déguisement, je suis sûre que tu aurais du succès !
________________________________________________________________________

Well, Cinderella, the carriage is ready. Are you sure you are not coming ? I’m sure that with your costume you would have been a great success.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

les bals ne sont pas faits pour les souillons !
________________________________________________________________________

Balls are not meant for slatterns.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

non, Cendrillon n’ira pas au bal
________________________________________________________________________

No, Cinderella will not go to the ball
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Feline, cette fois c’est trop !...
________________________________________________________________________

Feline, this time is too much
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

allons… allons…..
________________________________________________________________________

Now, now…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

un bal masqué ? ça n’est pas une affaire d’état. Mais je ne peux pas décemment te
laisser t’y rendre dans cette tenue. Lève-toi, je vais arranger cela.

_____________________________________________________________________

A masked ball ? It is not a diplomatic incident. But I can’t decently let you go in that dress. Get up, I’ll sort you out. _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Oh, marraine !

_____________________________________________________________________

oh, godmother !
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Voyons, pour se rendre chez le roi, il te faut vraiment quelque chose de très habillé
_____________________________________________________________________

Let us see, to visit the king you need something very smart
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

robe de soie, longs gants de daim noir, loup de velours, hum…. Voilà qui semble bien
_____________________________________________________________________

Silk dress, long black suede gloves, velvet stole, hmm… that seems alright.
____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

mais, et l’invitation !? Comment pourrai-je être admise au château sans cette carte ?
C’est ma belle-mère qui l’a !

_____________________________________________________________________

But.. the invitation ? How will i get into the castle without that ? My stepmother has it.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

je sais même où elle est. Elle l’a mise dans un tiroir de sa commode, dans sa propre
chambre. Il ne va pas être commode de la récupérer

_____________________________________________________________________

I even know where it is. She put it in a drawer of the commode in her bedroom. It won’t be easy to get it back.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

de toute façon, jamais madame n’avait prévu que cette Cendrillon aille à ce bal. Cette 
carte, il faudra la lui dérober.

_____________________________________________________________________

Madam didn’t count on Cinderella going to the ball. You’ll have to steal the invitation card from her.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

mais comment faire pour pénétrer dans sa chambre sans se faire avoir ? Elle s’y trouve
en ce moment et elle veille toujours fort tard

_____________________________________________________________________

But how are we going to get into her bedroom. She is there at the moment and always stays up late.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

cette carte, il faut que tu ailles la prendre, mais pas dans cette tenue. Il faut que je trouve 
autre chose.
_____________________________________________________________________

You’ll have to go and get it but not in the dress. I’ll have to find you something else.
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

MIAOU !.........
_____________________________________________________________________

Miaow !
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

mais… quoi ?
_____________________________________________________________________

What is it ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

il te faut un costume qui te permette, la nuit, de devenir complètement invisible
_____________________________________________________________________

You need a costume that allows you to become completely invisible in the night.
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Féline, la nuit, sait se rendre invisible. Tu n’auras qu’a faire comme elle.
_____________________________________________________________________

Feline knows how to become invisible in the nighttime just do as she does
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Et voilà !
_____________________________________________________________________

There you are !
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

OH !
_____________________________________________________________________

OH !
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

Sans bruit, Cendrillon ainsi vêtue se glisse dans l’obscur escalier de la tour
_____________________________________________________________________

Without making any noise and dressed in the costume, Cinderella slipped onto the dark staircase of the tower.
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Elle est devant sa cheminée. C’est le moment…
________________________________________________________________________

She is in front of the chimney. Now is the moment.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

encore ces maudits rats !
________________________________________________________________________

Those darned rats again !
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

que fait-elle ? oh, mon Dieu, NON !
________________________________________________________________________

What is she doing ? Oh my goodness, NO !
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

Cendrillon, au bal, chez le roi, et puis quoi encore !! Ah Ah….
________________________________________________________________________

Cinderella at the King’s ball ? Pigs might fly.. Ah.. Ah…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

tout est perdu. Elle a brûlé l’invitation
________________________________________________________________________

All is lost, she has burnt the invitation.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Ah, la méchante femme
________________________________________________________________________

Oh, the wicked woman
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

mais ne t’inquiète pas. J’ai plus d’un tour dans mon sac
________________________________________________________________________

But don’t worry i’ve got lots of other tricks
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Enfile cette cape noire, elle te permettra de pénétrer dans le palais
________________________________________________________________________

Put on this black cape it will allow you to get into the palace
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

non, par dessus !
_____________________________________________________________________

No, over them
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

il me faudrait alors passer au travers des murailles !
_____________________________________________________________________

I’ll have to go through walls then
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

étrange cape. Et que dois-je faire ?
_____________________________________________________________________

A strange cape. What i am supposed to do .
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

tu ne saurais rien en faire si tu ne disposais pas d’un accessoire magique supplémentaire
_____________________________________________________________________

You won’t know how to do anything if I don’t give you one more magical accesory
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

de  quoi s’agit-il ?
_____________________________________________________________________

What is it ?
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

de ces souliers
_____________________________________________________________________

Slippers
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

grâce à eux, la cape t’emportera dans les airs et tu pourras rejoindre la fête en passant par dessus le mur d’enceinte. Il te ramèneront également ici. Mais écoute bien ceci
_____________________________________________________________________

Thanks to the cape you will be carried through the air and able to join the party by going over the castle walls. It will also bring you back here. But listen carefully :
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

tu devras impérativement prendre l’air avant que ne sonne le dernier coup de minuit, sinon le charme ne pourra plus opérer, et la cape ne pourra plus t’emporter dans kes airs
_____________________________________________________________________

it is imperative that you take off before the last stroke of midnight, otherwise the spell will no longer work and the cape will no longer be able to take you through the air
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

et maintenant, sauve toi vite !
_____________________________________________________________________

And now, hurry up
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

merci, marraine
_____________________________________________________________________

Thank you godmother
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

et n’oublie pas ! le douzième coup de minuit !
_____________________________________________________________________

And don’t forget on the twelfth stroke of midnight
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

je vois les lumières du château

________________________________________________________________________

I can see the lights of the castle
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

alors, votre majesté, ce bal masque est un succès, non ?
_____________________________________________________________________

Well Majesty, the bal lis a big success is it not ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

votre fils Philippe, d’habitude si distrait, si absent, n’arrète pas de danser avec les plus
riches héritières du royaume.
_____________________________________________________________________

Your son, usually so absent minded has not stopped dancing with the most beautiful girls in the kingdom
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

il a l’air effectivement de bien s’amuser. Mais est-ce à dire qu’il nous faudra organiser

un bal masqué à ma cour chaque semaine pour le contraindre à s’intéresser à autre chose qu’à la chasse et ses machins volants ?
_____________________________________________________________________

Yes, he does seem to be enjoying himself. Does that mean we’ll have to organize a ball every week to get him to show an interest in anything other than hunting and his flying machine ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

ma foi, cela semble lui plaire

________________________________________________________________________

Well, he does seem to like it
_____________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

oh, excusez-moi….

________________________________________________________________________

Oh, please excuse me…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

ne serait-ce pas là une… femme volante ?
________________________________________________________________________

Isn’t that a flying woman ?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

qui vient d’atterrir là, sur la pelouse ?
________________________________________________________________________

who has just landed on the lawn ?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

ventre de Saint-Gris, vous êtes une femme chauve-souris. Auriez vous percé me secret
de leur vol ?
________________________________________________________________________

By Saint Bonaventure’s stomach ! You are a bat-woman. Have you discovered the secret of their flight ?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

moi ? Pas du tout. C’est un simple déguisement. Vous avez dû rêver en voyant le vent 
du soir soulever ma cape.
________________________________________________________________________

No, not at all. It is simply a costume. You must have been dreaming when you saw the evening breeze flutter my cape
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

__________________________________________________________________
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__________________________________________________________________

mais j’aurais juré, pourtant, vous avoir vue vous poser sur la pelouse….
________________________________________________________________________

Nevertheless i could have sworn that i saw you land on the lawn…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Ouh la la, il m’a vue. Il faut que j’invente quelque chose.

_____________________________________________________________________

Oh dear, he saw me. I’ll have to invent something
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

non, je courrais sur celle-ci en étendant les pans de mon manteau. Je… je me prenais 

pour une vraie chauve-souris. 
________________________________________________________________________

No, i was running on the grass to listen to the flapping of my coat. I was imagining being a bat
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Croyez vous que c’est la une question à poser à un bal masqué ? Emmenez-moi plutôt 
danser

________________________________________________________________________

Do you think that is the kind of question to ask at a masked ball ? You would be better inviting me to dance
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Comment.. comment vous appelez-vous ?
________________________________________________________________________

What.. what is your name ?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

je suppose que vous êtes Robin des Bois en personne ?
________________________________________________________________________

I suppose that you are Robin Hood in person ?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

hmm… en quelque sorte
________________________________________________________________________

Hmm… well in a way
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

Cendrillon, qui ne sait pas qu’elle valse au bras du Prince Philippe, ne voit pas les heures passer

________________________________________________________________________

Cinderella didn’t know that she was dancing in the arms of Prince Philip and never saw the time passing

________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

soudain !....
_____________________________________________________________________

suddenly :
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

oh, mon dieu l’heure !..
_____________________________________________________________________

Oh goodness it is time !
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

eh bien, quoi, l’heure ?
_____________________________________________________________________

it’s time for what ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

excusez-moi. Je dois partir, tout de suite !
_____________________________________________________________________

Excuse me i have to go straight away
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

tout de suite !!??! Mais la fêtes vient tout juste de commencer
_____________________________________________________________________

Straight away !?! But the party has only just started
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

Je dois rentrer au plus vite

_____________________________________________________________________

I have to go home as quickly as possible
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

mais… c’est absurde ! Si vous avez besoin d’une voiture, je vous ferai raccompagner par mes gens

________________________________________________________________________

But.. it’s absurd ! if you need a carriage i haveone of my staff accompany you

________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

écoutez-moi ! cet escalier ne mène nulle part, sinon à une terrasse. La sortie du château
est dans la direction opposée !?!

_____________________________________________________________________

Listen to me. This stairway doesn’t lead anywhere except onto a terrace. The way out of the castle is in the opposite direction
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

je voudrais vous revoir dites moi ou je puis vous retrouver. Revenez ! Cette terrasse ne mène nulle part !
_____________________________________________________________________

I would like to see you again. Tell me where I can find you. Come back, the terrace doesn’t lead anywhere !
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

oh ! elle a disparu

_____________________________________________________________________

Oh, he has disappeared
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

remarquez que dans cette version de l’histoire de Cendrillon, celle-ci s’enfuit du château
sans perdre sa chaussure. Comment le prince va-t-il s’y prendre pour la retrouver ?

_____________________________________________________________________

It should be noted that in this version of Cinderella she does not lose her slipper. So how is the prince going to find her ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

ouh la la ! j’ai réussi à me poser juste avant que ne résonne le dernier coup de minuit
_____________________________________________________________________

Goodness, I’ve just managed the land before the last stroke of midnight
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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____________________________________________________________________

et maintenant, je n’ai plus qu’à redevenir Cendrillon, la souillon
________________________________________________________________________

Now, all that is left is to become Cinderella again, the skivvy




_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

plus qu’à ranger tout cela
_____________________________________________________________________

I’d better put all this away
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

je me demande qui était ce chevalier. Je ne le saurai sans doute jamais
_____________________________________________________________________

I wonder who that knight was. I’ll probably never know
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Cendrillon ! ça fait une heure que je t’appelle. Fais-moi une tisane. Je n’arrive point à dormir
_____________________________________________________________________

Cinderella, i’ve been calling you for an hour. Make me an infusion. I can’t sleep
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

tout de suite, mère
_____________________________________________________________________

Right away mother
_____________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

Le lendemain, au palais, c’est l’effervescence.
_____________________________________________________________________

The following day palace was bubbing
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Nous avons décidément bien peu d’indices pour retrouver cette demoiselle, qui a disparu comme par enchantement. Etant donné le déguisement qu’elle avait choisi, nous ne savons 
Même pas si elle était blonde ou brune. Nous connaissons tout au plus sa taille. C’est bien peu

_____________________________________________________________________

We have very few clues to find the young lady who seems to have disappeared by magis. Given the costume she was wearing we don’t even know if she is blond or brunette. At best we only know how tall she is, that is not much
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Majesté, votre fils est amoureux. C’est bien ce que vous souhaitiez non ?
_____________________________________________________________________

Majesty, your son is in love. That is what you wished is it not ?
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

amoureux, certes,  il l’est. Mais… on ne sait pas de qui !?
_____________________________________________________________________

In love, certainly but we don’t know who with
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

nous pourrions passer un avis de recherche en décrivant son costume. Mais alors toutes les péronnelles du royaumes rappliqueraient
_____________________________________________________________________

We could send out a search notice and describe her costume but then every silly goose in the kingdom will reply
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

non, cela serait la dernière chose à faire
_____________________________________________________________________

No, that is the last thing we should do
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Philippe prétend qu’elle sait s’envoler dans les airs
_____________________________________________________________________

Philip says she just disappeared into thin air
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

complètement absurde, antiscientifique !
_____________________________________________________________________

Completely absurd and unscientific
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

peut être, mais c’est le seul indice dont nous disposons
_____________________________________________________________________

Maybe, but that is the only clue we have
________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

que suggères tu ? de passer une annonce qui dirait : Recherchons jeune fille, un mètre soixante huit, sachant voler ?
_____________________________________________________________________

What are you suggesting ? Put out a notice that we are looking for a young woman, one meter sixty-eight tall and who knows how to fly ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

franchement, sire, que faire d’autre ?
_____________________________________________________________________

Frankly, sire, what else can we do ?
________________________________________________________________________

____________________________________________________________________

cette recherché risqué de durer un bon bout de temps. Quelle que soit cette information, il faut qu’elle soit durable, inaltérable, même
________________________________________________________________________

This search will last quite a while. Whatever information we have it must last, be unchangeable even.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

bien, alors mets-toi à l’ouvrage sans attendre
________________________________________________________________________

So be it, get on with your work without delay
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

je veux que vous mettiez tous vos copistes sur le message suivant
________________________________________________________________________

I want you to put every man to work to copy the following message
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

ordre du roi
________________________________________________________________________

By order of the king
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

bien
________________________________________________________________________

Very good
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

hep ! l’avenir est à la communication à distance. Nous avons monté tout un réseau, dans le royaume. Grâce à celui-ci, votre message filera comme le vent
________________________________________________________________________

The futur is in long distance comminications. We have set up a whole network across the kingdom, your message will fly like the sky
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

et comment cela fonctionne-t-il ?
________________________________________________________________________

And how does it work ?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

il s’agit d’un secret militaire de la plus haute importance, qui nous permet de communiquer avec nos troupes à dix lieues de distance
_____________________________________________________________________

It is a military secret of the greatest importance which allows us to communicate with our troops at several leagues distance

_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

du confidentiel défense ?
_____________________________________________________________________

Confidential defense ?
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

exactement
_____________________________________________________________________

Exactly
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

grâce à un réseau de tours de guet, nous communiquons par signaux de fumée. Tout cela est au stade expérimental
_____________________________________________________________________

Thanks to a network of lookout towers we are able to communicate by smoking signals. But all that is in the experimental stage at the moment.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

yep !
_____________________________________________________________________

Hi !
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

croyez moi, pour ce type de localisation, la plus grande discrétion s’impose. Nous sommes spécialistes de ce genre de travail. Infiltration, collecte du renseignement, approche de secteurs sensibles, etc.
_____________________________________________________________________

Beleive me, for this type of localization the utmost discretion is required. We specialize in this type of work. Infiltration, collecting information, getting close to sensitive sectors etc.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

hmm… dans une affaire aussi délicate, tout est bon à prendre. Tenez, voici l’avis de recherche
_____________________________________________________________________

Hmm, in such delicate business everything is worth having. Here you are, the search notice.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

NON, pas de trace écrite !
_____________________________________________________________________

No, no written traces
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

bien compris, je me mets en chasse
________________________________________________________________________

Understood i’ll start looking
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

hmm.. ils sont très forts !
________________________________________________________________________

Hmm… they are very clever
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

voilà, plus qu’à aller placarder ces écrits dans tout le royaume
_____________________________________________________________________

There you are, all we need to do is to post it up throughout the kingdom

_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

voyons, un bon granit rose doit faire l’affaire. Ça se voit de loin. Au travail…
_____________________________________________________________________

Let us see, a nice pink granite should do the trick it can be seen for miles lets get to work

_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

voyons, « J », ça se dit comment ?
_____________________________________________________________________

Let me see, how do you do a « J » ?
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

pendant de temps-là, Philippe recherche des indices
_____________________________________________________________________

In the mean time, Philip is looking for clues
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

allez, avance. Ce n’est qu’un petit ruisseau à franchir, allons…
_____________________________________________________________________

Come on, go forward that is only a small stream to cross, come on
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

si je raconte cela au père supérieur, il va me tuer !
_____________________________________________________________________

If i tell brother abbot this he’ll kill me
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

sur ce parchemin le message est resté à peu près lisible. Heureusement je n’ai qu’à corriger les autres. Avec de la patience…
_____________________________________________________________________

The message seems to be still more or less legible on this manuscript. Fortunately I brought my writing case with me, I’ll just have to correct the other copies
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

agent X-27, transmettez ce message
________________________________________________________________________

Agent X-27, transmit this message
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

oui, chef
________________________________________________________________________

Yes boss
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

cornebleu, le vent se lève !
________________________________________________________________________

Zounds ! The wind is coming up
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

note : rechercher jeune folle, un mètre cinquante huit, ayant été violée
________________________________________________________________________

Note : looking for a young madam, one meter fifty-ieght who lies
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

ils veulent qu’on recherche une jeune fille, un mètre soixante dix huit, sachant jouer de la viole.
________________________________________________________________________

They wabt us to look for a young maiden, one meter sixty-eight who cries.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

drôle d’idée…
_____________________________________________________________________

Strange idea
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

31

_____________________________________________________________________

Philibert, tu as trouvé quelque chose ?
_____________________________________________________________________

You’ve found something Philibert ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

un bout de papier portant des signes incompréhensibles
_____________________________________________________________________

A piece of papaer covered in incromprehensible signs
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

alors, fou, le résultat de tes recherches ?
_____________________________________________________________________

So jester, what results have you had from your search ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

sire, ça avance, ça avance, mais il faut continuer
_____________________________________________________________________

We are progressing sire but more needs to be done
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

ces signes c’est de la magie !
________________________________________________________________________

These signs are magical
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

seul merlin peut comprendre tout cela
________________________________________________________________________

Only Merlin could understand them
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Ah, Philippe, il y avait des années que je ne t’avais point vu
_____________________________________________________________________

Ah Philip i haven’t seen you for years
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

qu’est que c’est que ces choses que vous avez sur les yeux ?
_____________________________________________________________________

What are these things you have on your eyes ?
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

cela s’appelle des lunettes. Cela permet de mieux y voir. Crois-moi, cela peut présenter parfois des avantages de pouvoir explorer les futurs
_____________________________________________________________________

They are called glasses and they allow me to see more clearly. Believe me, they could help see the future.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

le temps est comme un cristal à travers lequel on peut regarder de deux côtés différents
_____________________________________________________________________

Time is like a crystal throught which we can look at two different sides
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

mais apporter aujourd’hui des choses du futur pourrait créer de bien grands désordres

_____________________________________________________________________

But bringing things from the future could create great disorder
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Merlin, j’ai rencontré une femme qui, semble-t-il, sait voler. Est-ce chose possible ?
_____________________________________________________________________

Merlin, i have met a women who can fly apparently. Is that possible ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

attends, je vais te montrer quelque chose. Mais où diable l’ai-je mis ?
_____________________________________________________________________

Wait, let me show you something. Where in heaven did I put it ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

tu connais le chapeau de nos dignitaires de l’église
_____________________________________________________________________

Now you know the hat worm by church dignitaries ?
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

tu sais qu’ils ont emprunté nombre d’accessoires du passé. Leur crosse, par exemple, n’est rien d’autre que celle dont se servaient les augures romains pour prédire l’avenir, quoique 

nos évêques aient conservé ce talent
_____________________________________________________________________

Did you know that they have borrowed many accessories from the past. Their crozier for instance, is the same as that used by the Romans to predict the future, thought I doubt very much that the bishops have retained that talent.
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

toute chose a un sens. Je me suis toujours demandé d’où venait leur chapeau et j’ai fini par trouver la réponse dans un ouvrage d’un lointain futur
________________________________________________________________________

Everything has a meaning i’ve often wondered where they got their hat from and i finally found the answer in a book from the distant future :
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

c’est une machine volante
________________________________________________________________________

it is a flying machine
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

non !?!
________________________________________________________________________

no !?!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

si, fait, et je vais te le démontrer
________________________________________________________________________

Yes, and i’ll show you
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

prends une feuille de papier, carrée, et roule-la sur une de ses diagonales, bien serrée, en commençant par l’un des coins du carré
________________________________________________________________________

Take a sheet of paper, square, and roll it up tightly on one of its diagonals, beginning at one of the corners
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

jusqu’à ce que ce bord roulé s’ajuste exactement sur la diagonale
________________________________________________________________________

so that the rolled edge ajusts exactly to the diagonal
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

la seconde opération consiste à rouler l’objet sur lui-même en fixant l’un sur l’autre deux des coins, à l’aide de cette autre merveille que j’ai ramené d’une de mes incursions dans le futur.
Ils appellent cela le ruban adhésif

_____________________________________________________________________

The second operation consists of rolling the object on itself and fixing two corners togethers with the help of another marvellous thing I have brought from my journeys into the future. It is called sticky tape.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

le lancé de l’objet est assez délicat. Il faut le tenir par sa pointe restée libre avec deux doigts et le « poser dans l’air » en lui communiquant une légère impulsion dans le sens horizontal
_____________________________________________________________________

Launching the object is a delicate operation: it has to be held by one of the free corners, with two fingers, and placing it on the air while giving it a horizontal impulsion.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

comme ceci
_____________________________________________________________________

like this
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

stupéfiant !
_____________________________________________________________________

Amazing !
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

fabriqué avec soin et lancé depuis une haute falaise, l’engin peutparcourir une lieue
_____________________________________________________________________

If made with care and launched from a high cliff the object can travel a league’s distance
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

revenons à cette femme dont je t’ai parlé. Quand elle s’est envollé, elle a perdu ceci. Sont-ce des runes magiques ? Mon chien l’a à moitié mangé et je doute qu’on puisse en tirer quelque chose, non ?
_____________________________________________________________________

Let us return to this woman of whom i spoke. When she flew away she lost this. Are they magic runes ? My dog ate half so I doubt if it will be much use to use
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Non, ce ne sont pas des runes. C’est ce que les hommes du futur appellent un CODE-BARRE c’est une écriture étrange, qui fait, s’il en manque une partie, le message n’est pas pas pour autant altéré, dans la mesure ou toutes les barres restent visibles.
________________________________________________________________________

No, they are not runes. They are what people in the future will call BARCODES. It is a strange sort of writing where, even if part is missing, the message remains unaltered if the bars are visible
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Peux-tu décrypter cette formule magique ?
________________________________________________________________________

Can we decode this magic formula ?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

oui, mais je ne saurais le faire en ta présence. Laisse moi me  retirer un instant dans mon laboratoire
________________________________________________________________________

Yes, but i won’t be able to do it in your presence. Let me withdraw for a moment to my laboratory
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

Voilà. Le message disait : daim noir, pointure 34 cent quatre vingt dix neuf francs. Il faudrait être fou pour dépenser plus.
_____________________________________________________________________

There you are. The message says : black suede size 34 $14.99. Our prices cannot be beat.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

j’y suis. C’est la pointure de ses chaussures. Merci Merlin. Je file de ce pas.
_____________________________________________________________________

I’ve got it, it is the the size of her shoes. Thank you Merlin Now I must rush
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Fou, recherche toutes les jeunes filles qui étaient présentes à ce bal et qui avaient des chaussures de pointure trente quatre.
_____________________________________________________________________

Jester, find all the young women present at the ball wearing size 34 shoes.
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

et dis-leur de retrouver les souliers qu’elles portaient ce soir là, au bal !
_____________________________________________________________________

and tell them to find the shoes they were wearing that night
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

Plus tard
________________________________________________________________________

Later
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

j’ai bien une pointure 34
________________________________________________________________________

I’m size 34
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

désolé, ce ne sont pas les bonnes chaussures
________________________________________________________________________

Sorry, wrong shoes
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

ma fille est très distraite. Enfin, ce ne sont pas ces chaussures que tu portais !
________________________________________________________________________

My daughter is a little distracted. Now you know those weren’t the shoes you were wearing to the ball
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

moi aussi j’ai une pointure trente quatre
________________________________________________________________________

I take size 34 too
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

prince Philippe !
_____________________________________________________________________

Prince Philip

_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

MAIS OUI ! Ce sont bien ces escarpins de daim noir que ma fille portait au bal du roi, ce soir-là et que cette souillon lui a volés. Nous les avions cherchés partout. Rends-les lui immédiatement !
_____________________________________________________________________

But of course. Those are the black suede slippers my daughter was wearing at the King ‘s bal land this good for nothing stole them. We have been looking everywhere. Give them back!
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

ça ne va pas se passer comme ça !
_____________________________________________________________________

That is not how it is going to be !
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Hop ! Cendrillon se transforme en… chauve souris !
_____________________________________________________________________

Hop, Cinderella turns into a bat
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Attendez !
_____________________________________________________________________

Wait
_____________________________________________________________________

________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

c’est elle, c’est ma chauve-souris.
_____________________________________________________________________

That’s her. That is my bat
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

celle qui connaît les secrets qui permettent d’escalader les cieux
_____________________________________________________________________

She who know the secret of climbing into the sky
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Je suis partante pour toutes les expériences
_____________________________________________________________________

I’m ready to try anything
________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

